
 

Ὁ Καθηγούμενορ ηῆρ Ἱεπᾶρ Παηπιαπσικῆρ 
Μονῆρ, Πανοζιολογιώηαηορ Ἀπσιμανδπίηηρ  

κ. Ἱεπόθεορ καί οἱ ζύν αὐηῷ παηέπερ,  
ηά μέλη ηῆρ Ἐκκληζιαζηικῆρ Ἐπιηποπῆρ,  
οἱ ἐκπαιδεςηικοί ηοῦ Ἑλληνικοῦ ΢σολείος  

καί ἡ Φιλόπηωσορ Ἀδελθόηηρ  
 

Ἐγκαρδίως Σᾶς Εὔχονται 
 

ηό Νέον Ἔηορ νά εἶναι Δἰπηνικόν  
καί Δὐλογημένον παπά Κςπίος. 

 

ΕΛΛΗΝΙΚA ΢ΧΟΛΕΙA  
ΑΓΙΑ΢ ΕΙΡΗΝΗ΢ ΧΡΤ΢ΟΒΑΛΑΝΣΟΤ 

Ἀναγνωρισμένα ἀπό τό Ὑπουργεῖο Παιδείας τῆς Ἑλλάδας. 

 

Παιδικός ΢ταθμός—Προνηπιαγωγείο Καθημερινά  

Δευτέρα – Παρασκευή 9:00 π.μ. –5:00 μ.μ.  

Νηπιαγωγείο – Δημοτικό – Γυμνάσιο  

Ἀπογευματινό καθημερινό  

Δευτέρα –Παρασκευή 2:45 - 5:00 μ.μ. 

καί κάθε ΢άββατο 9:00 π.μ. –1:00 μ.μ. 
 
  

ΜΝΗΜΟ΢ΤΝA ΣΗΝ ΚΤΡΙΑΚΗ 29 ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΤ  
 

Ὑπέρ Ἀναπαύσεως 
 

ΔΤΓΟΞΙΑ΢ ΒΤΘΟΤΛΚΑ  

ΓΔΩΡΓΙΟΤ ΜΠΟ΢ΙΝΑ  

ΝΙΚΟΛΑΟΤ ΠΙ΢ΠΙΣ΢ΟΤ  
 

Αἰωνία ἡ Μνήμη αὐτῶν 

 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΙΕΡΩΝ ΑΚΟΛΟΥΘΙΩΝ  

 
΢ΑΒΒΑΣΟ 28 ΓΔΚΔΜΒΡΙΟΤ  

7:45 - 9:30 ηό ππωί: Ὄπθπορ καί Θεία Λειηοςπγία 
ζηό Παπεκκλήζιο Παναγίαρ Ἐλεςθεπωηπίαρ. 

 
 

ΣΔΣΑΡΣΗ 1 ΙΑΝΟΤΑΡΙΟΤ ΝΔΟΝ ΔΣΟ΢ 2014 
ΠΔΡΙΣΟΜΗ ΣΟΤ ΚΤΡΙΟΤ  

ΑΓΙΟΤ ΒΑ΢ΙΛΔΙΟΤ ΣΟΤ ΜΔΓΑΛΟΤ 
8:00 -10:30 ηό ππωί: Ὄπθπορ, Θεία Λειηοςπγία,  

Γοξολογία γιά ηό Νέο Ἔηορ και Κοπή Βαζιλόπιηαρ 
 
 

ΠΑΡΑ΢ΚΔΤΗ 3 ΙΑΝΟΤΑΡΙΟΤ  
7:30 – 9:30 ηό ππωί: Ὄπθπορ καί Ἀκολοςθία ηῶν  

Μεγάλων Ὡπῶν ηῶν Θεοθανείων  
ζηό Παπεκκλήζιο Παναγίαρ Ἐλεςθεπωηπίαρ 

 
 

΢ΑΒΒΑΣΟ 4 ΙΑΝΟΤΑΡΙΟΤ  
7:45 - 9:30 ηό ππωί: Ὄπθπορ Θεία Λειηοςπγία  
ζηό Παπεκκλήζιο Παναγίαρ Ἐλεςθεπωηπίαρ  

 

Ἱερά Πατριαρχική Μομή  
Ὁσίας Εἰρήμης Χρυσοβαλάμτου  
36-07 23rd Avenue, Astoria, NY 11105 

Phone: (718) 626-6225 Fax: 626-7669 
Email: StIrene@StIrene.org   

Web: www.StIrene.org 

Κυριακή 29 Δεκεμβρίου  

Sunday December 29  

Ἡγούμενος: ὁ Πανοζιολογιώηαηος  

Ἀρχιμανδρίηης κ. Ἱερόθεος Ζαχαρῆς 



ΚΤΡΙΑΚΗ 5 ΙΑΝΟΤΑΡΙΟΤ  
ΠΑΡΑΜΟΝΗ ΣΩΝ ΘΔΟΦΑΝΔΙΩΝ 

8:00 -11:30 ηό ππωί: Ὄπθπορ, Θεία Λειηοςπγία    
καί ὁ Ἁγιαζμόρ ηῆρ παπαμονῆρ (Ππωηάγιαζη) 

 

6:00 ηό ἑζπέπαρ: Ὁ Ἑζπεπινόρ ηῶν Θεοθανείων 
 

ΓΔΤΣΔΡΑ 6 ΙΑΝΟΤΑΡΙΟΤ   
ΣΑ ΑΓΙΑ ΘΔΟΦΑΝΔΙΑ 

8:00 -11:30 ηό ππωί:  Ὄπθπορ, Θεία Λειηοςπγία  
καί ὁ Μέγαρ Ἁγιαζμόρ ηῶν Θεοθανείων.  

 
 

ΣΡΙΣΗ 7 ΙΑΝΟΤΑΡΙΟΤ  
΢ΤΝΑΞΙ΢ ΣΟΤ ΒΑΠΣΙ΢ΣΟΤ ΙΩΑΝΝΟΤ 

8:00 -10:00 ηό ππωί: Ὄπθπορ & Θεία Λειηοςπγία. 
 

 

THE SUNDAY GOSPEL  
Sunday after Nativity 

The Reading is from Matthew 2:13-23  
 

  When the wise men departed, behold, an angel of the 
Lord appeared to Joseph in a dream and said, "Rise, take the child 
and his mother, and flee to Egypt, and remain there till I tell you; for 
Herod is about to search for the child, to destroy him." And he rose 
and took the child and his mother by night, and departed to Egypt, 
and remained there until the death of Herod. This was to fulfill what 
the Lord had spoken by the prophet, "Out of Egypt have I called my 
son." 
 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the 
wise men, was in a furious rage, and he sent and killed all the male 
children in Bethlehem and in all that region who were two years old 
or under, according to the time which he had ascertained from the 
wise men. Then was fulfilled what was spoken by the prophet Jere-
miah: "A voice was heard in Ramah, wailing and loud lamentation, 
Rachel weeping for her children; she refused to be consoled, be-
cause they were no more."  
 But when Herod died, behold, an angel of the Lord ap-
peared in a dream to Joseph in Egypt, saying, "Rise, take the child 

 

ΠΑΡΑΚΛΗ΢Ι΢ ΢ΣΗΝ ΤΠΕΡΑΓΙΑ ΘΕΟΣΟΚΟ  
Κάθε Σετάρτη 7:00 - 8:30 μ.μ. 

and his mother, and go to the land of Israel, for those who sought 
the child's life are dead." And he rose and took the child and his 
mother, and went to the land of Israel. But when he heard that 
Archelaos reigned over Judea in place of his father Herod, he was 
afraid to go there, and being warned in a dream he withdrew to the 
district of Galilee. And he went and dwelt in a city called Nazareth, 
that what was spoken by the prophets might be fulfilled, "He shall be 
called a Nazarene." 

 
 

ΔΤΑΓΓΔΛΙΟΝ ΚΤΡΙΑΚΗ΢   
Κςπιακή μεηά ηήν Γέννηζιν  

Ἐκ ηοῦ καηά Μαηθαῖον β:13-23  
 

 ᾿Αλαρσξεζάλησλ δὲ αὐη῵λ 
ἰδνὺ ἄγγεινο Κπξίνπ θαίλεηαη θαη᾿ 
ὄλαξ ηῶ ᾿Ισζὴθ ιέγσλ· ἐγεξζεὶο 
παξάιαβε ηὸ παηδίνλ θαὶ ηὴλ κεηέξα 
αὐηνῦ θαὶ θεῦγε εἰο Αἴγππηνλ, θαὶ 
ἴζζη ἐθεῖ ἕσο ἂλ εἴπσ ζνη· κέιιεη γὰξ 
῾Ηξῴδεο δεηεῖλ ηὸ παηδίνλ ηνῦ 
ἀπνιέζαη αὐηό.῾Ο δὲ ἐγεξζεὶο 
παξέιαβε ηὸ παηδίνλ θαὶ ηὴλ κεηέξα 
αὐηνῦ λπθηὸο θαὶ ἀλερώξεζελ εἰο 
Αἴγππηνλ,θαὶ ἦλ ἐθεῖ ἕσο ηῆο 
ηειεπηῆο ῾Ηξῴδνπ, ἵλα πιεξσζῇ ηὸ 
ῥεζὲλ ὑπὸ ηνῦ Κπξίνπ δηὰ ηνῦ 
πξνθήηνπ ιέγνληνο· ἐμ Αἰγύπηνπ 
ἐθάιεζα ηὸλ πἱόλ κνπ. Τόηε ῾Ηξῴδεο 
ἰδὼλ ὅηη ἐλεπαίρζε ὑπὸ η῵λ κάγσλ, 
ἐζπκώζε ιίαλ, θαὶ ἀπνζηείιαο ἀλεῖιε 

πάληαο ηνὺο παῖδαο ηνὺο ἐλ Βεζιεὲκ θαὶ ἐλ πᾶζη ηνῖο ὁξίνηο αὐηῆο 
ἀπὸ δηεηνῦο θαὶ θαησηέξσ, θαηὰ ηὸλ ρξόλνλ ὃλ ἠθξίβσζε παξὰ η῵λ 
κάγσλ.ηόηε ἐπιεξώζε ηὸ ῥεζὲλ ὑπὸ ῾Ιεξεκίνπ ηνῦ πξνθήηνπ 
ιέγνληνο· θσλὴ ἐλ ῾Ρακᾷ ἠθνύζζε,ζξῆλνο θαὶ θιαπζκὸο θαὶ 
ὀδπξκὸο πνιύο·῾Ραρὴι θιαίνπζα ηὰ ηέθλα αὐηῆο,θαὶ νὐθ ἤζειε 
παξαθιεζῆλαη, ὅηη νὐθ εἰζίλ. Τειεπηήζαληνο δὲ ηνῦ ῾Ηξῴδνπ ἰδνὺ 
ἄγγεινο Κπξίνπ θαη᾿ ὄλαξ θαίλεηαη ηῶ ᾿Ισζὴθ ἐλ Αἰγύπηῳιέγσλ· 
ἐγεξζεὶο παξάιαβε ηὸ παηδίνλ θαὶ ηὴλ κεηέξα αὐηνῦ θαὶ πνξεύνπ εἰο 
γῆλ ᾿Ιζξαήι· ηεζλήθαζη γὰξ νἱ δεηνῦληεο ηὴλ ςπρὴλ ηνῦ παηδίνπ.ὁ δὲ 
ἐγεξζεὶο παξέιαβε ηὸ παηδίνλ θαὶ ηὴλ κεηέξα αὐηνῦ θαὶ ἦιζελ εἰο 
γῆλ ᾿Ιζξαήι.ἀθνύζαο δὲ ὅηη ᾿Αξρέιανο βαζηιεύεη ἐπὶ ηῆο ᾿Ινπδαίαο 
ἀληὶ ῾Ηξῴδνπ ηνῦ παηξὸο αὐηνῦ, ἐθνβήζε ἐθεῖ ἀπειζεῖλ· 
ρξεκαηηζζεὶο δὲ θαη᾿ ὄλαξ ἀλερώξεζελ εἰο ηὰ κέξε ηῆο Γαιηιαίαο,θαὶ 
ἐιζὼλ θαηῴθεζελ εἰο πόιηλ ιεγνκέλελ Ναδαξέη, ὅπσο πιεξσζῇ ηὸ 
ῥεζὲλ δηὰ η῵λ πξνθεη῵λ ὅηη Ναδσξαῖνο θιεζήζεηαη.  
 


